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Liebe Kundin, lieber Kunde!

In Ihrer neuen Auflaufform aus Glas können  
Sie Lebensmittel garen oder backen und 
 anschließend direkt servieren. 

Den Deckel können Sie auch als zusätzliche 
 Auflaufform verwenden.

Damit Sie lange Freude an diesem Artikel 
 haben, lesen und beachten Sie unbedingt die 
 folgenden Hinweise.

Wir wünschen Ihnen gutes Gelingen!

Ihr Tchibo Team

Reinigung

• Reinigen Sie Auflaufform und Deckel vor dem 
ersten Gebrauch und nach jedem Gebrauch mit 
heißem Wasser und etwas Spülmittel. 
 Verwenden Sie keine scharfen  Reinigungsmittel 
und keine harten Bürsten, spitzen Gegenstände 
oder Scheuerschwämme.  
Trocknen Sie beide Teile anschließend gut ab. 

• Auflaufform und Deckel sind auch 
spülmaschinen geeignet. 

Wichtige Hinweise zum Gebrauch

• Auflaufform und Deckel sind sowohl für den 
 Gebrauch im Backofen und in der Mikrowelle  
als auch im Kühlschrank und im Gefriergerät 
geeignet.

• Auflaufform und Deckel sind temperatur
beständig von –20 °C bis +220 °C. 

• Stellen Sie Auflaufform und Deckel nicht in 
 offene Flammen, auf heiße Herdplatten, auf  
den Boden des  Backofens oder auf andere 
 Wärmequellen.

• Erhitzen Sie Auflaufform und Deckel nicht in 
leerem Zustand im Ofen oder in der Mikrowelle.

• Wenn Sie in der Auflaufform Lebensmittel 
 erhitzen, garen oder backen, fassen Sie sie  
nur mit einem Backhandschuh o.Ä. an, wenn Sie  
sie aus dem  Backofen oder der Mikrowelle her
ausnehmen. Es besteht  Verbrennungs gefahr!

• Aufgrund ihrer Größe ist die befüllte Auflauf
form relativ schwer und unhandlich.  Damit 
 Ihnen die heiße Auflaufform beim Heraus
nehmen aus dem Backofen nicht ver sehentlich 
wegrutscht, ziehen Sie sie nach  Möglichkeit 
samt Ofenrost oder Backblech aus dem Back
ofen heraus. 

• Die Auflaufform ist für den Gebrauch im Gefrier
gerät geeignet. Frieren Sie jedoch keine Flüssig
keiten ein. Durch die Ausdehnung der Flüssig
keit kann das Glas zerbrechen.

• Vermeiden Sie ein hartes Aufschlagen der 
 Auflaufform und des Deckels.

• Wenn Auflaufform und Deckel Beschädigungen 
wie Risse oder angeschlagene Stellen auf
weisen, dürfen sie nicht mehr verwendet 
 werden, da sie sonst vollständig zerbrechen 
könnten.

• Setzen Sie Auflaufform und Deckel keinen 
schock artigen Temperaturänderungen aus,  
da dann das Glas  brechen kann. Es besteht 
Verletzungs gefahr! 
Füllen Sie z.B. keine kalte Flüssigkeit in die 
 heiße Form und keine heiße Flüssigkeit in die 
kalte Form. Fassen Sie die heiße Form auch nie 
mit einem feuch ten Tuch an und stellen Sie sie 
nie auf eine kalte oder nasse Unterlage (z.B. 
SteinArbeitsplatte). Legen Sie stattdessen  
eine geeignete, hitzebeständige Unterlage  
(z.B. Holzbrett o.Ä.) unter.

• Geben Sie Tiefkühlkost erst nach vollständigem 
Auftauen in die Form.
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Glas-Auflaufform mit Deckel
Glass Casserole Dish with Lid
Plat à gratin en verre avec couvercle
Skleněná zapékací forma s víkem 
Szklana forma do zapiekania  
z pokrywką
Sklenená zapekacia misa s vekom
Üveg sütőforma fedéllel
Kapaklı cam fırın kalıbı 

        Dear Customer

Your new casserole dish is great for cooking 
and baking food, which can be served directly 
in the dish. 

The lid can also be used as a casserole dish.

Make sure you read and observe the following 
instructions so that you can enjoy using this 
product for a long time.

We hope you enjoy using your new casserole 
dish. Bon appétit!

Your Tchibo Team

Cleaning

• Clean the casserole dish and lid with hot water 
and a little washingup liquid before using them 
for the first time and after every subsequent 
use. Do not use any caustic cleaning products, 
hard brushes, sharp objects or abrasive sponges. 
Dry both parts thoroughly after cleaning.

• The casserole dish and lid are also dishwasher 
safe. 

Important information for use

• Both the casserole dish and the lid are suitable 
for use in the oven and microwave, and can 
also be used in the fridge and freezer.

• The casserole dish and lid are suitable for use 
at temperatures from –20 °C to +220 °C.  

• Do not place the casserole dish or lid on open 
flames, a hot hob, the base of the oven or any 
other sources of heat. 

• Do not heat the casserole dish or lid in the  
microwave or in the oven while empty.

• When using the casserole dish to heat up,  
cook or bake food, always wear oven gloves  
or similar protection when taking it out of the 
oven or microwave. There is a risk of burns!

• Due to its size, the casserole dish is rather 
heavy and difficult to carry when full. If possible, 
remove the dish from the oven along with the 
oven rack or baking tray in order to ensure that 
the hot casserole dish does not accidentally slip 
out of your hands as you take it out of the oven.

• The casserole dish is suitable for use in the 
freezer. However, do not use the dish to freeze 
any liquids. Liquid expands as it freezes, which 
may cause the glass to shatter.

• Set the casserole dish and lid down gently. 

• Discontinue use of the casserole dish and lid if 
they shows any signs of damage, such as cracks 
or weak spots, as they could shatter completely.

• The casserole dish and lid must not be cooled 
or heated suddenly, as this can cause the glass 
to break. There is a risk of injury!  
Do not, for example, fill a hot dish with any cold 
 liquids or a cool dish with any hot liquids. Never 
touch the hot dish with a damp cloth and never 
place the hot dish on a cold, wet, or sensitive 
surface (e.g. stone worktops). Always place the 
hot dish on a suitable, heatresistant surface 
(e.g. a wooden board).

• Only place frozen food in the dish once it has 
defrosted completely.

fr  Chère cliente, cher client!

Votre nouveau plat à gratin en verre vous 
 permet de cuire et de servir les aliments. 

Le couvercle s’utilise également comme plat  
à gratin supplémentaire.

Pour profiter longtemps de cet article, lisez  
et respectez impérativement les consignes 
 suivantes.

Nous vous souhaitons de très bons résultats!

L’équipe Tchibo

Nettoyage

• Nettoyez le plat à gratin et le couvercle avant 
leur première utilisation et après chaque 
 emploi en utilisant de l’eau chaude et un peu de 
liquide vaisselle. N’utilisez jamais de détergents 
agressifs, de brosses dures, d’objets pointus ou 
d’éponges à récurer.  
Séchez bien ensuite les deux pièces. 

• Le plat à gratin et le couvercle  peuvent aussi 
être lavés au lavevaisselle. 

Conseils importants pour l’utilisation

• Le plat à gratin et le couvercle sont adaptés  
à une utilisation au four et au microondes, 
 ainsi qu’au réfrigérateur et au congélateur. 

• Le plat à gratin et le couvercle résistent aux 
températures comprises entre –20 °C et +220 °C.

• Ne placez pas le plat à gratin et le couvercle 
sur des flammes nues, des plaques de cuisson 
chaudes, le fond du four ou d’autres sources  
de chaleur.

• Ne faites pas chauffer le couvercle et le plat  
à gratin vides au   microondes ou au four.

• Lorsque vous réchauffez ou cuisez des aliments 
dans le plat à gratin, utilisez toujours des gants 
de cuisine ou un accessoire similaire pour 
 manipuler ou sortir le plat du four ou du 
 microondes. Risque de brûlure!

• En raison de sa taille, le plat à gratin, une fois 
rempli, est assez lourd et difficile à manier. 
Pour ne pas laisser tomber le plat brûlant 
 lorsque vous le retirez du four, nous vous 
 recommandons de le sortir du four autant que 
possible avec la plaque de cuisson ou la grille. 

• Le plat à gratin convient à une utilisation  
au congélateur, mais ne congelez jamais des 
 liquides dans le plat. Autrement, il risque de  
se briser sous l’effet de la dilatation.

• Évitez tout choc dur contre le plat à gratin et le 
couvercle.

• Si le plat à gratin et le couvercle sont endom
magés, p. ex. s’ils présentent des fissures ou 
des éclats, ils ne doivent plus être utilisés, car 
ils risqueraient de se briser complètement.

• N’exposez pas le plat à gratin et le couvercle  
à des différences de température trop impor
tantes (chocs thermiques) car le verre pourrait 
se briser. Risque de blessure!  
Par exemple, ne versez pas de liquide froid 
dans le plat à gratin chaud ni de liquide chaud 
dans le plat froid. Ne vous servez pas d’un chif
fon humide pour saisir le plat à gratin chaud et 
ne posez jamais le plat encore chaud sur une 
surface froide ou humide (plan de travail en 
 pierre, p. ex.). Intercalez un  support approprié 
résistant à la chaleur (planche en bois, p. ex.) 
entre le plat et le plan de travail.

• Attendez que les surgelés aient complètement 
dégelé avant de les mettre dans le plat.

cs  Vážení zákazníci, 

v této nové skleněné zapékací formě můžete 
potraviny vařit nebo péct a následně je v ní 
 přímo servírovat. 

Víko můžete použít i samostatně jako dodatečnou 
zapékací formu. 

Aby Vám mohl tento výrobek dlouho sloužit 
k Vaší spokojenosti, bezpodmínečně si přečtěte 
a dodržujte následující pokyny.

Přejeme Vám, aby se Vám s ním vždy vše 
 podařilo!

Váš tým Tchibo

Čištění

• Před prvním použitím a po každém dalším 
 použití umyjte zapékací formu a víko horkou 
vodou a trochou prostředku na mytí nádobí. 
K čištění nepoužívejte ostré čisticí prostředky 
ani tvrdé kartáče, špičaté předměty nebo 
 abrazivní houbičky.  
Následně oba dva díly dobře utřete. 

• Zapékací forma a víko jsou vhodné také 
do myčky. 

Důležité pokyny k používání

• Zapékací fromu a víko je možné používat 
v  pečicí troubě i mikrovlnné troubě a také 
v  lednici a mrazničce.

• Zapékací forma a víko odolávají teplotám 
od 20°C do +220°C. 

• Skleněnou zapékací formu a víko nestavte do 
otevřeného ohně, na horké plotýnky sporáku,  
na dno trouby ani na jiné zdroje tepla.

• Zapékací formu a víko neohřívejte prázdné 
v pečicí troubě nebo v mikrovlnné troubě. 

• Když budete v zapékací formě a víku  
ohřívat, vařit nebo péct potraviny, dotýkejte  
se jich při vyjímání z pečicí nebo mikrovlnné 
trouby pouze kuchyňskými rukavicemi apod.  
Hrozí nebezpečí popálení! 

• Díky své velikosti je naplněná zapékací forma 
 relativně těžká a špatně se s ní manipuluje.  
Aby Vám horká zapékací forma při vyjímání 
z trouby nechtěně nevyklouzla, vytahujte  
ji z trouby pokud možno zároveň s roštem  
nebo plechem na pečení. 

• Zapékací forma je vhodná i pro používání 
v mrazničce. Ve formě však nemrazte žádné 
 tekutiny. Zvětšením objemu tekutiny by mohlo 
dojít k prasknutí skla. 

• Chraňte zapékací formu a víko před tvrdými 
 nárazy.

• Pokud vykazuje skleněná zapékací forma a víko 
poškození jako jsou trhliny nebo otlučená místa, 
nesmí se dále používat, protože by se mohly 
rozbít úplně. 

• Zapékací formu a víko nevystavujte prudkým 
změnám teploty, sklo by se mohlo rozbít.  
Hrozí nebezpečí poranění! 
Nenalévejte např. žádné studené tekutiny do 
horké formy a žádné horké tekutiny do studené 
formy. Na horkou formu také nikdy nesahejte 
vlhkou utěrkou a nepokládejte ji na studené 
nebo vlhké podklady (nepř.  kamennou pracovní 
plochu). Položte pod ni  namísto toho nějakou 
vhodnou, žáruvzdornou podložku (např. dřevěné 
prkénko nebo podobný předmět).

• Zmrazené potraviny dávejte do formy až 
po  úplném rozmrazení.
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         Drodzy Klienci!

Państwa nowa szklana forma służy do zapiekania 
lub pie cze nia żywności, którą można następnie 
serwować bezpośrednio w formie.

Pokrywki można używać jako dodatkowej  
formy do zapiekania.

Aby produkt ten służył Państwu jak najdłużej, 
należy przeczytać tę instru kcję i stosować się 
do zawartych w niej wskazówek.

Życzymy Państwu wielu smacznych potraw!

Zespół Tchibo

Czyszczenie

• Przed pierwszym użyciem oraz po każdym ko
lejnym użyciu należy umyć formę do zapiekania 
oraz pokrywkę w gorącej wodzie z dodatkiem  
niewielkiej ilości płynu do mycia naczyń.  
Nie używać ostrych środków czyszczących, 
twardych szczotek, spiczastych przedmiotów 
ani gąbek do  szorowania. Następnie dobrze 
osuszyć obie części. 

• Forma do zapiekania oraz pokrywka nadają się 
również do mycia w zmywarce do naczyń. 

Ważne wskazówki  
dotyczące  użytkowania

• Forma do zapiekania oraz pokrywka nadają się 
zarówno do użytku w piekarniku i kuchence  
mikrofalowej, jak i w lodówce i zamrażarce.

• Forma do zapiekania oraz pokrywka są odporne  
na temperatury z zakresu od –20°C do +220°C. 

• Nie wolno stawiać formy do zapiekania i po
krywki na otwartym ogniu, na gorących płytach 
kuchennych, na dnie piekarnika ani wystawiać 
na działanie innych źródeł ciepła.

• Nigdy nie nagrzewać pustej formy oraz  
pokrywki w piekarniku/piecu lub kuchence  
mikrofalowej.

• Jeżeli forma jest wykorzystywana do podgrze
wania, zapiekania lub pieczenia żywności,  
podczas wyjmowania formy z piekarnika lub 
z kuchenki mikrofalowej należy jej dotykać  
tylko przez rękawicę kuchenną itp.  
Istnieje niebezpieczeństwo poparzenia!

• Ze względu na swój rozmiar, napełniona  
forma do zapiekania jest stosunkowo ciężka  
i nieporęczna. Aby zapobiec przypadkowemu 
wypadnięciu gorącej formy z rąk podczas  
wyjmowania jej z piekarnika, należy w miarę 
możliwości wysunąć formę z piekarnika wraz  
z rusztem lub blachą do pieczenia. 

• Forma do zapiekania nadaje się do użytku  
w zamrażarce. Jednakże nie należy zamrażać  
w niej cieczy. W skutku rozprężenia zamrożonej 
cieczy może dojść do pęknięcia szkła.

• Należy unikać uderzania formą i pokrywką  
o podłoże podczas ich odstawiania.

• Jeśli forma do zapiekania i pokrywka są 
uszkodzone (np. posiadają pęknięcia lub  
wyszczerbienia), należy zaprzestać ich 
użytkowania, ponieważ w przeciwnym razie 
mogłoby dojść do ich całkowitego pęknięcia.

• Nie wystawiać formy do zapiekania oraz  
pokrywki na gwałtowne zmiany temperatur, 
ponieważ szkło może się wtedy potłuc. 
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń ciała! 
Nigdy nie należy wlewać zimnej cieczy do 
gorącej formy ani gorącej cieczy do zimnej  
formy. Gorącej formy nie należy również 
dotykać przez wilgotną ściereczkę ani stawiać 
jej na zimnym lub mokrym podłożu (np. na ka
miennym blacie). Gorącą formę należy stawiać 
na przystosowanej do tego podkładce odpornej  
na wysokie temperatury (np. drewnianej desce).

• Żywność mrożoną można włożyć do formy  
dopiero po całkowitym rozmrożeniu.

        Vážení zákazníci!

Vo vašej novej zapekacej mise zo skla môžete 
potraviny dusiť alebo piecť a následne piamo 
servírovať. 

Veko môžete používať aj ako dodatočnú 
 zapekaciu misu. 

Aby ste sa mohli dlho tešiť z tohto výrobku, 
 pozorne si prečítajte a zohľadnite nasledujúce 
pokyny. 

Želáme vám veľa spokojnosti s týmto 
 výrobkom. 

Váš tím Tchibo

Čistenie

• Pred prvým použitím a po každom ďalšom 
 použití vyčistite zapekaciu misu a veko horúcou 
vodou a trochou prostriedku na umývanie ria
du. Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky 
ani tvrdé kefy, ostré predmety alebo drsné 
špongie. Následne oba diely dôkladne osušte. 

• Zapekacia misa a veko sú vhodné aj na umýva
nie v umývačke riadu.

Dôležité pokyny na použitie

• Zapekacia misa a veko sú vhodné na používanie 
v rúre na pečenie a v mikrovlnnej rúre ako aj 
v chladničke a mrazničke. 

• Zapekacia misa a veko sú odolné voči teplotám 
od 20 °C do +220 °C. 

• Neumiestňujte zapekaciu misu a veko do 
 otvoreného plameňa, na horúce varné dosky,  
na dno rúry na pečenie alebo na iné zdroje 
 tepla.

• Zapekaciu misu a veko nezohrievajte bez 
 obsahu v rúre na pečenie alebo v mikrovlnnej 
rúre.

• Ak v zapekacej mise zohrievate, dusíte alebo 
pečiete potraviny, pri vyberaní z rúry na pe
čenie alebo mikrovlnnej rúry ju chytajte len 
 kuchynskými rukavicami a pod.  
Hrozí  nebezpečenstvo popálenia! 

• Vzhľadom k svojej veľkosti je plná zapekacia 
misa relatívne ťažká a zle sa s ňou manipuluje. 
Aby sa vám horúca za pekacia misa pri vyberaní 
z rúry náhodne ne vyšmykla, podľa možností  
ju vyberajte spolu s roštom alebo plechom na 
pečenie. 

• Zapekacia misa je vhodná na použitie v 
mrazničke. Nezamrazujte v nej ale tekutiny. 
Rozpätím tekutiny sa môže rozbiť sklo.

• Chráňte zapekaciu misu a veko pred tvrdými 
nárazmi. 

• Ak zapekacia misa a veko vykazujú poškodenia 
ako praskliny alebo obité miesta, nesmú sa 
 ďalej používať, pretože by sa mohli úplne rozbiť. 

• Zapekaciu misu a veko nevystavujte prudkým 
zmenám teplôt, sklo by sa mohlo rozbiť.  
Hrozí nebezpečenstvo poranenia! 
Horúcu misu neplňte napr. studenými tekuti
nami a do studenej misy nenalievajte horúce 
te kutiny. Horúcu zapekaciu misu nikdy ne
uchopujte vlhkou utierkou a neumiestňujte  
ju na studený alebo mokrý podklad (napr. 
 kameminová pracovná doska). Namiesto toho 
pod ňu položte vhodnú žiaruvzdornú podložku 
(napr. drevenú dosku a pod.). 

• Zmrazené pokrmy vkladajte do misy až po 
 úplnom rozmrazení.

hu  Kedves Vásárlónk!

Új üveg sütőformájában elkészítheti vagy meg-
sütheti, majd azonnal tálalhatja is az ételeket.  

A fedelet is használhatja további sütőformaként.

Ahhoz, hogy sokáig örömét lelje a termékben, 
kérjük olvassa el feltétlenül a következő 
 tudnivalókat.

Sok sikert kívánunk!

A Tchibo csapata

Tisztítás

• Tisztítsa meg a sütőformát és a fedelet az első 
használat előtt és minden használat után meleg 
vízzel és némi mosogatószerrel.  
A tisztításhoz ne használjon maró hatású 
tisztító szert, durva kefét, hegyes tárgyakat 
vagy súrolószivacsot.  
A tisztítást követően mindkét részt alaposan 
 törölje szárazra.. 

• A sütőforma és a fedél mosogatógép ben is 
 tisztíthatók. 

Fontos tudnivalók a használathoz

• A sütőforma és a fedél használhatók a sütőben 
és a mikrohullámú sütőben, de a hűtőszekrény
ben és a fagyasztóban is.

• A sütőforma és a fedél –20 °C és +220 °C közötti 
hőmérsékleten hőállóak. 

• Ne helyezze az üveg sütőformát és a fedelet 
nyílt lángra, forró főzőlapra, a sütő aljára vagy 
más hőforrásra.

• Ne melegítse az üveg sütőformát és a fedelet 
üresen a sütőben vagy a mikro hullámú sütő
ben.

• A sütőből és a mikrohullámú sütőből történő 
 kivétel során csak sütőkesztyűvel vagy hasonló 
eszközzel fogja meg a sütőformát, amikor 
 élelmiszert melegít, főz vagy süt benne.  
Égési sérülések veszélye áll fenn!

• Mérete következtében a megtöltött sütőforma 
elég nehéz és nehezen kezelhető. Annak 
 érdekében, hogy a forró sütőforma a sütőből 
való kivétel során ne csússzon ki a kezéből,  
javasoljuk, a formát lehetőleg a sütőráccsal, 
 illetve a tepsivel együtt húzza ki a sütőből.

• A sütőforma mélyhűtőben használható.  
Azonban ne fagyasszon le benne folyadékot.  
A folyadék tágulása következtében az üveg 
 elrepedhet.

• Ügyeljen arra, hogy az üveg forma ne ütődjön 
erősen kemény tárgyakhoz.

• Ha a formán vagy a fedélen rongálódás látható, 
pl. repedés vagy lecsorbult perem, akkor azokat 
nem szabad tovább használni, mert eltörhetnek.

• A forró sütőformát és a fedelet nem  szabad 
 hirtelen nagy hőmérsékletváltozásnak kitenni, 
mert ennek hatására az üveg eltörhet. Sérülés
veszély áll fenn! 
Ne töltsön például hideg folyadékot a forró for
mába vagy forró folyadékot a hideg formába.  
Soha ne fogja meg a forró üveg sütőformát 
nedves kendővel és ne helyezze pl. hideg vagy 
nedves felületre (pl. kő munkalapra). Szükség 
esetén helyezzen alá egy megfelelő hőálló 
 alátétet (pl. fa vágódeszkát stb.).

• A mélyhűtött ételeket csak akkor tegye  
a formába, ha azok teljesen felolvadtak. 

        Değerli Müşterimiz!

Yeni cam fırın kalıbınızda yiyecekler pişirebilir 
ve ardından hemen servis edebilirsiniz. 

Kapağı ilave fırın kalıbı olarak da kullanabilirsiniz.

Bu ürünü uzun süre kullanabilmek için mutlaka 
aşağıdaki açıklamaları okuyun ve dikkate alın.

Yeni ürününüzü güle güle kullanın!

Tchibo Ekibiniz

Temizleme

• Fırın kalıbını ve kapağı ilk kullanımdan önce ve 
her kullanımdan sonra sıcak su ve biraz bulaşık 
deterjanı ile yıkayın. Keskin temizleme madde
leri ve sert fırçalar, sivri maddeler veya ovma 
süngerleri kullanmayın.  
Ardından iki parçayı iyice kurulayın. 

• Fırın kalıbı ve kapak bulaşık makinesi için  
de uygundur. 

Kullanım ile ilgili önemli bilgiler

• Fırın kalıbı ve kapak fırında ve mikrodalgada  
ve aynı zamanda buzdolabı ve dondurucuda 
kullanım için uygundur.

• Fırın kalıbı ve kapak –20 °C ila +220 °C 
arasındaki sıcaklıklara dayanıklıdır. 

• Fırın kalıbını ve kapağı hiçbir şekilde açık  
ateşle, sıcak ocakla, fırının alt tabakasıyla  
ya da diğer ısı kaynaklarıyla temas ettirmeyin.

• Fırın kalıbını ve kapağı boş durumda fırında 
veya mikrodalgada ısıtmayın.

• Fırın kalıbında yiyecek ısıttığınızda ve pişirdiği
nizde, kalıbı fırından veya mikro dalgadan 
çıkarmak için sadece bir fırın eldiveni vb. ile  
tutun. Aksi takdirde yanma tehlikesi vardır!

• Boyutlarından dolayı dolu olan fırın kalıbı  
nispeten ağırdır ve tutması zordur. Sıcak  
olan fırın kalıbını fırından çıkarırken istem dışı  
ellerinizden kaymaması için mümkünse tüm  
tel ızgara veya fırın sacı ile birlikte dışarı çekin. 

• Fırın kalıbı derin dondurucuda da kullanılabilir. 
Ancak sıvıları dondurmayın. Sıvının genleşmesi 
nedeniyle cam kırılabilir.

• Fırın kalıbına ve kapağa sert vuruşlar yapmak
tan kaçının.

• Fırın kalıbında ve kapakta çizik veya çatlak gibi 
hasarlar görünüyorsa artık kullanılmamalıdır; 
aksi takdirde tamamıyla kırılabilir.

• Fırın kalıbını ve kapağı ani sıcaklık 
değişimlerine maruz bırakmayın, aksi halde 
cam kırılabilir. Yaralanma tehlikesi oluşur! 
Örneğin sıcak kalıba soğuk sıvılar ve soğuk 
kalıba sıcak sıvılar doldurmayın. Ayrıca sıcak 
olan kalıbı asla nemli bir bezle tutmayın ve asla 
soğuk veya ıslak bir altlık üzerine koymayın 
(örn. taştan çalışma plakası). Bunun yerine  
uygun, ısıya dayanıklı bir altlık (örn. ahşap  
bir tahta vb.) üzerine koyun.

• Derin dondurulmuş gıdaları, ancak buzları  
çözüldükten sonra kalıba yerleştirin.
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